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AHHOTanus

B cratee paccmarprBaioTCs 0COOEHHOCTH (ppaseosornyeckoro (OHAA TAKOro BapHaHTa Kak HUTEPUHCKWN BapHaHT
QHIVIMMCKOro s3blKa, 0Opa3oBaHHOIO B IIPOLleCCe KOHTAKTHOIO B3aUMOAEMCTBUS OpPUTAaHCKOTO aHIVIMHACKOrO si3blKa |
MHOTOUHC/IEHHBIX HUTEPUHACKUX $3bIKOB U KyAbTyp. Ppaseosorndyeckve eIWHULBI OPUTAHCKOTO AaHIVIMHACKOTO sI3bIKa,
alanTUpPysCh K pearsiM HUTepUHCKUX JIMHTBOKY/LTYP, OTPaKalT TaKWe KauecTBa KY/IbTYPHOrO Hacje[us Kak 3HaUMMOCTb
ceMelHbIX IIeHHOCTel, (hoOpMUPOBaHUe TBEPOr0 U CTOHKOTO XapakTepa /i/ist AOCTXeHHs ycrexa, pabotocnocobHocts. Popma
(hpaszeosornuecKrx eAVHUL] HUTePUICKOTO BapraHTa aHIVIMICKOTO S13bIKa MOZBep)KeHa M3MeHEeHHsIM, K/TIOUeBbIMU U3 KOTOPBIX
SIBJISTIOTCSI COKpAllleHWe CTPYKTYPhl, 3aMeHa HEKOTOPBIX JIEKCHUeCKUX eIMHUL] Ha COOTBETCTBYIOIME HUTePUICKOW KY/bType
peanu.

KiroueBble cnoBa: (paszeosiornyeckasi euHULA, OPUTAHCKUM aHIVIMACKWK $3bIK, HUT€PUACKUNM BapUaHT aHIJIMHCKOTO
A3bIKa, UHTep(epeHLUs, TpaHC(OPMaLFOHHbIE MTPOLIeCChI.
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Abstract

The article examines the specifics of the phraseological fund of such a variant as the Nigerian variant of English, formed in
the process of contact interaction between British English and numerous Nigerian languages and cultures. Phraseological units
of British English, adapting to the realities of Nigerian linguocultures, reflect such qualities of cultural heritage as the
importance of family values, the formation of a firm and steadfast character to achieve success, efficiency. The form of
phraseological units of the Nigerian variant of English is subject to changes, the key ones being reduction of structure,
replacement of some lexical units with realities appropriate to Nigerian culture.
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BBepenue

Bonpocs! KOHTaKTHOTO B3aUMOZEHCTBUS BXOAAT B PAHT aKTyasbHbBIX aClIeKTOB COBPeMEHHOM JIMHIBUCTUKU. B HacTosee
BpeMsi B/WsiHMe [700aMM3allid Ha COCTOSIHME $I3BIKOBBIX COOOIIECTB TIPOC/IEKMBAeTCs B JOMHHHDYIOIEM BIIUSHUA
QHIVIMHACKOTO SI3bIKA Ha COCTOSTHUE JIDYTUX SI3BIKOB U KY/bTYp [2].

B Hamem ucciie[[oBaHUM aHa/lW3y TIOJBEPraeTcsi COCTOSHYE aHITIMHCKOTO s3blKa, (PYHKI[MOHMPYIOIETO0 Ha TePPUTOPUH
Hurepuu. AHrnuiickuii s3blk B Hurepun sinisieTcst o(puIManbHbIM SI3bIKOM Hapsily C KOPeHHBIMU sI3bIKaMM, TAKUMU Kak xaycd,
liopyba u uzbo [4].

Uccnepoarenn A.A. bopucoa u H.}FO. WnbuHa aHanu3y nojBepraroT COLMOIMHIBUCTUYECKYHO cuTyauuto B Hurepuu u
BBISIB/ISIFOT «POJIb aHIVIMMCKOTO si3bIKa B TpoLiecce (OpMUPOBaHMsS HOBOTO MBIILIEHHsI apUKaHLeB K eBPOIIeHCKON KyabType»
[1]. Creuudurka JMHTBOKY/IBTYDHOH afanTalvd OPUTAHCKOTO AHIVIMMCKOTO SI3bIKa B YCJOBUSIX MYJBTWIMHIBU3MA ObLia
usyueHa B Tpyax T.I. BosommHoii. B cTathbe «Oc06EHHOCTH JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKON CHCTEMbI TEPPUTOPUAILHOTO BapHAHTa
AQHIVIMHACKOTO s13bIKa Hurepun» aBTOp BBISB/SIET TIPUUMHBI aZiaNTalliK JIEKCUUECKOTO CTPOsi OPUTAHCKOTO aHITIMICKOTO SI3bIKa K
YCJIOBUSIM HUTEPUIHCKOTO MHOTOSI3BIUMS U HCMO/B3YeT TEPMUH «JIMHTBOKY/BTYpOJOTHUeckass Kpeommsanusi» [3, C. 42].
T.I". BosiomHa 0TMeYaeT, YToO Ba)KHYIO POJib TAK)Ke MIpaeT aHIVIMMCKUI s3bIK B 0Opa3oBaTesibHON cucTeMe Hurepun Ha Bcex
YPOBHSIX: Haua/JbHOM, CpejHeM U BbICILLIeM [4].

B Xofe KOHTAaKTHOrO B3aWMOZENCTBUSI AQHIVIMMCKOTO si3bIKA M MHOTOYMC/IEHHBIX HUTE€PUHCKUX S3BIKOB M KY/JIBTYD
obpa3yeTcs Takol BapUaHT KaK HUTEPUICKWI BapUaHT aHIIMHACKOTO s3blKa (fasee umeHyeMmbldi kak HBAS), mst KoToporo
XapaKTepHOW UepTOl SB/ISIeTCS afanTarys (OoHeTHYeCKOM, rpaMMaTiieCcKOM ¥ JIEKCHUeCKOM TTOJICCTeM aHIVIMACKOTO sI3bIKa K
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HOpPMaM MECTHBIX JIMHTBOKY/IBTYp. B HallleM HCCe[JOBaHWM aHa/lu3y IMoBepraeTcs Qpaseonoruueckuii crpoit HBAS,
KOTODBI OTPa&KaeT MY/ILTUKY/IBTYDHbIE HHUIePUHCKUE peanuu. AKTyaJbHOCTb DPabOThI OIpeZenseTcss HeJ0CTaTOYHO
c(hOpMHMPOBAaHHON TEOPEeTUUECKOM M TPaKTUYECKOW 0a30ii BoOIpocoB ¢paseosoruueckoro ¢oHga HBAS, a uMeHHO
OrPaHUYEHHOCTBI0 ACMEKTOB JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTMUECKOTO aHajnW3a TeX WIM HHBIX (Ppa3eosiornyeckux e[uUHUL] Ha
COBPEMEHHOM 3Tarle, YTO CBUJIETe/ILCTBYET 0 HeOOXOIMMOCTH TIPOBE/IEHHUS IOTIONTHUTETBHBIX UCC/IeJOBAHNH.

Lenbio paboThl sIB/sIeTCS BbisBeHUe crieruduku (paseonoruueckoro ¢ouza HBAS mo cpaBHEHHIO C OpUTAaHCKUM
AHTVTUMCKUM S13bIKOM Ha COBPEMEHHOM 3Tarle Pa3BUTHSI HUT€PUMCKON JTMHTBOKY/TBTYPhI.

OCHOBHbIE pe3yJIbTaThl

®pazeo0s10ru3Mbl B HUT@PUICKOW JIMHIBUCTHKE TIPUHSATO PaCCMaTpUBaTh B IIMPOKOM CMBIC/IE, TIPH 3TOM K (hpa3eosorusmam
OTHOCSITCSL yCTOMUMBBIE CJI0OBOCOUYETaHHUs], IOC/IOBHUIbI, IIOFOBOPKHM, pedeBble wTammel, kauuie. [Jns HBAS xapakTepHO
JOMHHHPOBaHKe MO0C/I0BUL], UMEHHO MOCTOBUIIbI B O0/IblIleli cTeleHN OTpakaroT HApOJHYI0 MY/POCTb HUTePUICKHX HapoJ0B,
Harpumep:

«Proverbs are the daughters of experience» [6] — Ilocn08uybl — douepu onbima.

Temaruueckuii criekTp nocaoul; HBASI oxBaThiBaeT pasjiMuHbIe HarpaB/jieHUs, HO B OO/blell CTerneHu MpeBaupyroT
TeMbl CeMeHHbIX OTHOLIEeHHH, APY>KOBI; UesioBeueCKUX KadeCTB, HeOOXO[UMBIX JI/Is IOCTKEHHS yCIiexa, HarpuMep:

1. «It is the wife who knows her husband» [6] — >Kena snyuuue 8cex 3Haem ceoe2o Myxica.

. «If a friend hurts you, run to your wife» [5] — Eciu noccopusacs ¢ dpyzom, b6e2u K diceHe.

. «The ruin of a nation begin in the homes of it people» [8] — Pa3pyweHue Hayuu HauuHaemcsi ooma.

. «It is the calm salient water that drawn a man» [10] — Cnokotlicmeue denaem uesn08eKa HACMOAWUM.

. «One can not both feast and become rich» [6] — Heb3s1 00HO8peMeHHO NuUpo8amb U CMAaHOBUMbCSt 602ambiM.
. «Sleep is the cousin of death» [7] — Con — 6pam cmepmu.

. «Fine words do not produce food» [5] — Croeamu cbim He 6yOeub.

IepBhIit ¥ BTOPOM NPUMeEPBI OTPAXKAIOT ITIABHYIO 1[eHHOCTh a)pUKAHCKOU KYJ/IBTYPHI, B I1€JI0OM, ¥ HUTE@PUICKOUN KY/IbTYPHI,
B UaCTHOCTH. [I/i1 HUTepuiilla CaMbIM TVIaBHBIM B )KU3HU SIBIISFOTCS KPETIKHe CeMeiHble OTHOLIeHUs. BaKHO OTMeTHTh, UTo B
TpoLiecce CO37aHUsI YCTeTHOW CeMeHOW >KM3HU IVIaBHAsl POJIb OTBOAMTCS J>KEHIFIHe — MaTrepH, CecTpe, keHe. Bcrymas B
Opak, UIMeHHO >KeHa SIB/ISeTCS [VIaBHOW OIIOpOH /IS My)Ka M UX JeTel, Takas MBIC/Ib MPOCTIEXKUBAETCS B aHA/TU3UPYeMbIX
TMIOC/IOBUIIAX.

oM gt HUrepuiilia — CBSITOe MeCTO, TaM MPOKMUBAIOT BCe WIeHBl ero CeMbH, MPH 3TOM WIeHaMH CeMbH MPUHSTO CUUTATh
He TOJIBKO MY’Ka, )KeHY U X JieTeH, a Tak)ke UX MHOTOUMC/IEHHBIX POACTBEHHHKOB. YacTo 1o/ OfHOM KpHIIIei MpoxXuBaroT 12-
25 yesioBeK, TaKMM 00pa30M, CeMbsi MOXKET MPEACTABMATh MOZE/b MUHH FOCY[apCTBa, MO3TOMY pas/iajJi B CeMbe paBHO3HAUEH
pacraziy ToCy/japCTBa, Kak MofuepKuBaeT mpumep 3.

B >KM3HM HWTrepUilieB MHOTO TPYJAHOCTEH, CiefyeT OTMeTHTh, uTo 35% >KHTesiell HaxofsATCcs 3a uepTod OeJHOCTH, C
paHHero /IeTCTBAa POJUTENY TIPUYYalOT JieTell K TepIeHHI0 ¥ TOTOBHOCTH TIPeo/0eBaTh CJIOKHOCTH )KM3HH. Takoe KauecTBO
XapakTepa Kak CIIOKOMCTBHe M CTpPeCcCOyCTOHUMBOCTh HeoOXO4MMO pa3BUBaTh B cebe, UTO MPOC/IEXHBAeTCs B Npumepe 4.
Bepe>x/MBOCTb M pacueT/IMBOCTb HeOOXOAMMBI [IJIs1 YCIIEIIHOTO UesIoBeKa, 3Ta MbIC/Ib IIPOC/IEKUBAeTCsl B ipumepe 5. JIeHOCTb
U IYCTOC/IOBHUE OCYX[AeTCs B HUT'ePUICKOM Ky/bType, Oe3zelicTBHe M Mpa3jHOCTh He NMPHHECYT [OXOJ U TONBKO BOPYHOT
BpeMsi, KOTOpoe HeoOXo4uMO 7151 paboThl, KaK 0Ka3bIBalOT NPUMepEI 6 1 7.

Cnenu¢uueckoil 0COOEHHOCTBIO HUT€PUICKOTO OOIIecTBa SIBJISIETCS €ro MojpaszesieHHe Ha OrpeeneHHbIe THITbI, TIPH
3TOM [l K&XKIOrO THMA XapaKTepeH CBOW BapHaHT sI3blKa — «aKPOJIEKT», «Me30JIeKT» U «Dbasunekt» [3, C. 45]. BapuaHT
«@KPOJIEKT» THUIHUYEH JJIsl BLICOKOOOPA30BaHHbBIX XKUTENEH, UX peub He COJEPXKUT OIIHMOO0K; BAPDUAHT «Oa3uIeKT» TIPUMEHSETCS
B KOMMYHHKALIMH HUTePUHLIaMH, KOTODbIE He MMEIOT CpeJJHEr0 00pa3oBaHusl, /1 UX PEUH XapaKTepHO OOJIbIIOe KOTUYeCTBO
omuMOOK; BapuaHT «Me30/IeKT» IIpe[CTaB/sgeT COOOI IPOMEXYTOUHOe 3BEHO MeX[y «aKpOJEeKTOM» U «DasuaekTomM» U
NIPUMEHSIETCSl HUrepuiillaMy, B/aflefOLMU aHIVIMMCKUM SI3bIKOM Ha CpeJHEM YpOBHe, B UX peud HabmojawoTcs
He3HauMTe/bHOe KOIMYeCTBO (OHETHUYeCKHX, JTeKCHUeCKHX, TPaMMaTHuecKdX OMIMOOK, He Mellalolux o0IieMy MOHUMaro
uHpopMaLuu. [11s1 HUTepUiiCKoro obIjecTBa BapyaHT «aKpOJIeKT» TUIWYeH A/ 3auThl (12% OT BceX HUrepuiilieB), BapHaHT
«Da3uneKkT» SIB/ISIETCS BTOPBIM IO 4acTOTHOCTH (35%), ycCTymasi MepBeHCTBO BapWaHTy «Me30siekT» (53%) [4]. B Hamem
WCC/Ie/JOBaHUM MBI BBISSBU/IM CrieLuduUKy ¢paseonornuecknx equnnl] HBAS Ha maTepuasie BapHaHTa «Me30JIeKT», TaK Kak
MMEHHO 3TO BapMaHT TPe/ICTaB/sieT cOO0I caMylo MPOAyKTUBHYIO IPYIIILY.

IIpumepsr:

1. «What’s good for the goose is good for the gander» [7] — 6ykBanbHO «UTO XOPOILO AJIs TYCS, TO XOPOLLO U JJisl TycaKa»,
yToTpeOsIsieTcsl B 3HAYEHUH «ec/U UMmo-mo XOpowlo 0/151 00HO20 uenoseKd, mo nodotidem u 0151 Opy2020».

IMoroeopka HBASI «What’s good for the goose is good for the gander» TPOUCXOAWUT OT TMOTOBOPKM OpPUTAHCKOrO
aHITIMICKOro s3blKa «what’s sauce for the goose is sauce for the gander». IloroBopka B OpUTaHCKOM aHIVIMHCKOM $I3BIKE
0asupyeTcss Ha TPaAULMSAX OPUTAHCKOM racTPOHOMHYECKOW KY/JBTYpPbl — YIOTPeOIATh B THILY NPUTOTOBIEHHYIO TTHULY C
COYCOM, TIPH 3TOM COYC MOKeT OBbITh YHUBEPCATBHBIM KaK /ISl TYChIHH, TaK U /IS Tycsl. [IJisi HArepuiiCKO# racTpoHOMIYe CKOH
Ky/IbTYPbl aHaJIOrOM COycCa fB/SIETCS Cyn — 0coboe OJ0[0, KOTOpOe TMOJAeTCsl KaK MOJHOCTBI0 CaMOCTOSITeNIbHOE O/omo
(mepeTepToe M3 OBOIIIEH), TaK U B KaueCTBe MPUTIPaBkI K MsAcy. COyC He SIBSIETCA TUTIMUYHBIM O/TFOOM ZIJ1sl HUT€PHUICKON KYXHH,
M03TOMY B COCTaBe (Ppa3eosiornyecKoil efUHUIIbI CYLIeCTBUTE/IBHOE Sauce — COYC OIyCKaeTCs U 3ameHsieTcs Ha good —
npuemaemblil, nooxoosujutl.

2. «On a platter of gold» [6] — noayuumb umo-mo, He NPuKAAObIBAsi 0COObIX YCUMULI.

B OpUTaHCKOM aHIVIMICKOM si3bIKe (PYHKI[MOHUPYET YCTOHUMBOE CIOBOCOUETaHUe «on a silver platter» — noayuumb umo-
mo doapom. B HBAS{ B cocTaBe aHam3upyeMoit ¢hpa3eosioruuecKoi eMHHULBI TIPOUCXOAUT 3aMeHa TIpuiaratesbHoro silver —
cepebpsHblil Ha gold — 3010moti, uTo 00y C/IOB/IEHO JIOKATbHOM 0COOEHHOCTEIO — Cpe/ii IPUPOAHBIX pecypcoB Hurepuu 301010
3aHMMaeT 5 TO3ULIUIO TI0 TIPOJYKTUBHOCTH A00BIUM, B TO BPeMs Kak cepeOpo He BXOAUT fJaxe B Aecatky. CrieqyeT OTMETUTD,
YTO OGONBIIMHCTBO CTPaH a)pPUKAHCKOTO KOHTHHEHTa He SIBSAITCS 00afaTens MU MeCTOPOX/eHUM cepebpa U cepebOpsiHOM
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DYZbI, TEM He MeHee, B CeBepHON YacTi Hurepuu HaxoAsATCs HEKOTOPBIE 3a/iexku cepebpa, U B TIepeuHe MPUPOJHBIX PECYPCOB
Hurepuu cepebpo 3aHrMaet 12 mo3umuo.

3. As at when due» [9] — 8 ycmaHogneHHble CpOKU.

B 6puTaHCKOM aHITIMIICKOM si3bIKe yrioTpebiisiercs ¢paseosioruueckast euHUNa «as and when due», koTopast TIOjBepraeTcst
tpaHchopmanyu B HBAS — mpoucxogut nobapsieHue Tipejjiora at, uto 00YC/OB/IEHO BAMSHUEM MECTHBIX $3bIKOB, [JIs
KOTOPBIX CBOMCTBEHHO yroTpeb/ieHre JBOHHBIX TIPe//IOroB.

4. «Eat your cake and have it» [8] — Hego3MO#CHO umemb ece cpa3sy (OyKBanbHO «CheCThb MUPOT M UMETH ero»).

B 6pumanckom awHeaulickom s3bike ¢yHKyuoHupyem nocaosuya «have your cake and eat it», komopas e HBAS
mpaHcgopmupyemcs, d UMEHHO 8 ee CmpyKmype npoucxooum U3MeHeHue nopsokd ¢108, umo 00ycn1081eHO
uHmepgepeHyUOHHbIMU npoyeccamu — 051 MECMHbIX A3bIKO8, Hanpumep, u2bo u tiopyba, xapakmepeH C80000HbIl NOPsSOOK
€108 8 NPedNo*CeHUU.

5. «It is not over until it is over» [10] — nocaosuya, komopas onucbieaem cumyayuro, Koeda ucxo0 Oeia Modxcem
usmeHumbcs. [JanHas nocaosuya HBAST npoucxodum om 6pumarckoil nocrosuybt «It isn’t over until the fat lady sings». Kak u
8 npedbldyujem cayude HabmMoOdemcsi UsMeHeHuUe CmMpyKmypbl, d UMEHHO COKpAlyeHue Uacmu noca08ulbl.

3ak/iroueHue

Takum o6pa3zom, HBASI, cdhopmMupoBaHHBIN B XO/le KOHTAKTHOTO B3aUMOAEHCTBUS OPHUTAHCKOTO AHIIMICKOTO SI3bIKA U
MHOTOUMC/TEHHBIX HUTePUHMCKUX A3bIKOB M KYJIBTYD, MpeACTaB/sieT coboi rubpuqHoe obpasosanue. dpaseosiornyeckuii GhouH
HBAS, ajanTupysicb K peanusiM MeCTHBIX JIMHTBOKY/BTYD, OTpakaeT CIelM(UKYy HUTePUNCKUX KY/IbTYPHBIX LIeHHOCTeM,
TeMaTUYeCKUM TIPUOPUTETOM TIpY 3TOM SIBJISIFOTCSI: CeMelHble IIeHHOCTH (ceMbsi, Opak, apyx0a); uenoBedyecKHe KauecTBa,
HeoOXoiMMble [/ JOCTKeHUs ycrexa. dpa3eosioruyeckue eUHULbI OPUTAHCKOTO aHTIMICKOTO fA3bIKa, (PYHKLIMOHUPYS Ha
TeppuTopyu Hurepuu, rojBsepskeHbl TpaHC(hOpPMALIUSAM, KIFOUEBBIMU U3 KOTODBIX SIB/ISOTCS: OMYIIleHHEe YacTH TIOCTIOBHLIb,
3aMeHa JIeKCeM Ha aHaslory, CBOMCTBEHHbIE /11 HUTePUMCKUX JIMHTBOKY/IBTYP.
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